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II. Źródło Narcyza («la fonfaine») 23

III. Zakochany przy źródle Narcyza, mającego formę czworobocznego
basenu. Obok stoi Narcyz («Comment łamani semire en lafontaine
narcisus et voit de dens toutes les choses du jardin quare»). Nad
postaciami napisy: lamant-narcisus 24

IV. Bóg Miłości przeszywa strzałą Zakochanego («Cornment dieu da-
mours fiert lamant dune des dix fleches»). Nad obrazem napis:
dieu damours-lamant 26
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XIII. Karta tytułowa I
XIV. Wyzywający na turniej wręcza miecz królowi herbowemu («...la

facon... comment le duć de bretaigne appellant baille lespee
au Roy darmes») II

XV. Wręczenie wyzwania na turniej («...comment le Roy darmes
presente Jespee au duć de bourbon») III v°
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XVI. Król herbowy przedstawia wyzwanemu herby proponowanych
sędziów turniejowych («...comment le Roy darmes monstre
audit duć debourbon dehuit blasons de ,chevaliers et es-
cuiers») V

XVII. Król herbowy wręcza listy zapraszające sędziom turniejowym
(«...comment le roy darmes monstre aux ąuatre Juges diseurs
les seigneurs appellant et deffendant et leur presente les lettres
desdits seigneurs ayant le drap dor sur lespaule et le parchemin
paint desdits deux chief») VI v°

XVIII. Obwołanie turnieju przez króla herbowego («comment le
Roy darmes aiant drap dor sur lespaule et les deux chief paings
sur le parchemin et aux ąuatre coings les ąuatre escussons
desdits Juges pains. Et crie le tournoyw) VIII v"

XIX. Sposób ozdobienia hełmu do turnieju («...la facon et manierę
du bacinet du cuir bouly et du timbre») i pancerz turniejowy
(«...la manierę et la facon de la cuirasse et la formę des armeu-
res de bras propres pour tournoyer») X v°, Xl v°

XX. Naramienniki («...Ia formę et la manierę des gardebras et avant
bras tant de harnoye-blanc que de cuir bouly) i rękawice tur-
niejowe (la facon et la manierę des gantelles»). . . . Xliv0, XIIlv°

XXI. Miecz i maczuga («la facon et la manierę de lespee et de Ja
masse») i kołnierz ochronny na szyję konia («...la facon et
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XXII. Sposób wszycia tzw. hurdycji w kapę na konia od lewej i pra-
wej strony («...histoire de hourt a lenvers,... histoire du hourt
alendroit») XVIII, XIX
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hourt») XX
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jeniu turniejowym («...commant les deux ducs de bretaigne
et de bourbon sont acheval, armoyez ainsi quils sont au
tournoy») XXI v°—XXII
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(«...la facon des lices et des chairsfaulx») . . . . XXIII v°—XXIV

XXVI. Wjazd orszaku księcia Bretanii do miasta gdzie odbędzie się
turniej («...histoire de 1'antree de lun des seigneurs chiefs au
lieu du tournoy») XXVv°—XXVI

XXVII. Wystawianie herbów, chorągwi i bander rycerzy mających brać
udział w turnieju («...histoire commant les seigneurs chiefs
font de leurs blasons fenestres») XXVIIv°—XXVIII

XXVIII. Wjazd sędziów turniejowych («...Histoire de 1'entree des
Juges») XXTXv°—XXX
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XXIX. Obraz -zawieszony nad wejściem do mieszkania sędziów tur-

niejowych («...histoire d'un hayrault qui en brasse les quatre
bannieres des ąuatre Juges diseurs») XXXI

XXX. Wjazd na pokaz znaków turniejowych rycerstwa («...histoire
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rzeczenia turniejowego («Histoire de la facon de la venue du
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les Rengs pour faire les seremens») XXXVIIIv(l— XXXIX
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mant le seigneur appellant et le seigneur assembleront au
tournoy») XLVIv°—XLVI!

XXXIV. Koniec walki («Hystotre commant les tournoyeurs se vont ba-
tant par troppeaulx») XLVIIIv°—XLIX

XXXV. Wręczenie nagrody zwycięzcy w turnieju («Histoire commant
la damę avec le chivalier ou escuier donneur et les juges donnent
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